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  Byen i luften


  1. Efter den lange rejse


  "Nå, og et amerikansk Congo, er der endnu ikke tale om det?" spurgte Max Huber og rejste sig, medens han så på sin ven.


  "Amerikansk Congo! Men til hvad nytte, kære Max?" svarede John Cort. "Det er jo ikke uudforskede egne, vi egentlig mangler i Amerika! Hvad har vi endnu ikke for næsten ukendte landskaber i vore fristater! Har vi ikke Alaska og Texas, for eksempel? Og er det ikke mere praktisk først at kende og kolonisere og opdyrke sit eget land fuldstændigt, før man begynder på det arbejde i fremmede verdensdele? Det mener jeg i hvert fald!"


  "Ja, men, kære John, Europa vil dog ende med at dele hele Afrika mellem sig! Det er tre milliarder hektarer land. Vil Amerika da overlade al denne jord til deling mellem englændere, tyskere, franskmænd, belgiere, portugisere og andre nationer?"


  "Amerikanerne har ikke noget at gøre her, så lidt som russerne, og det af samme grund, nemlig af den simple, at det er unyttigt at løbe benene af sig efter noget, man har i sit eget land."


  "Alligevel, kære John, der vil komme den dag, da også jeres fristater vil fordre sin del af den afrikanske kage! Afrika er et vidunderligt land, og det ejer en guldflod, hvis leje aldrig vil udtørres -"


  "- ikke engang ved så djævelsk en varme, som vi nu har!" afbrød John Cort, medens han tørrede sveden af sin pande.


  "Å, varme!" sagde Max Huber. "Nu har vi jo snart vænnet os til den efter vor tre måneders rejse i Afrika! Jeg er allerede så stegt, at jeg kan tage det op mod en neger. Vi er jo også kun i marts! Hvordan vil vi ikke få det i juli og august, når solstrålerne brænder vor hud som gnister?"


  "Det kan ikke hjælpe, Max - vi kan ikke bilde os ind, at vi er zanzibariter eller pahouin-negere! Vi er nu en gang ikke født til det! Vi har haft en brillant og udmærket rejse i disse tre måneder, og vi har al grund til at takke vor gode skæbne. Men jeg skal ikke nægte, at jeg længes efter atter at være i Libreville i vort faktori og kunne hvile mig ud i fred og ro. Den hvile vil virkelig være velfortjent efter en så anstrengende rejse, der ganske vist var eventyrlig -"


  "Der har du ret, John! Denne rejse har budt os meget nyt, men jeg må tilstå, at jeg alligevel havde ventet mig mere af den."


  "Hvad siger du, Max! Har du ikke fået nok endnu? Vi har vandret hundreder af mil i et mørkt og ukendt land, vi har lidt alle farer og strabadser mellem disse banditter og vilde, vi har sendt riffelkugler af sted til tak for modtagne forgiftede pile og assegajer, vi har kæmpet med den numidiske løve, og den libyske panter har beæret os med sin nærværelse, og vi har nedlagt snese af elefanter til fordel for vor ven og chef Urdax! Vi har 'høstet' så meget elfenben, at det var nok til at lave pianoer af for den halve verden - og så siger du, at du endnu ikke har oplevet nok!"


  "Ja og nej, John! Alt det, vi har oplevet, er jo ikke andet, end hvad alle andre afrikaforskere også har oplevet, Stanley og de Brazza, Livingstone, Serpa Pinto, Andersen, Caillié, Wissmann -"


  Den vogn, de sad i, gjorde i det samme et voldsomt hop, ved at hjulene stødte mod en sten. Max Huber blev standset i sin opregning af navnene på Afrikas erobrere, og John Cort benyttede lejligheden til at sige:


  "Nå, du mente altså, at du på denne rejse ville støde på noget, som endnu ingen andre havde set eller opdaget?"


  "Ærligt talt - ja, kære John!"


  "Noget uforudset altså?"


  "Endnu bedre, min ven, noget vidunderligt! Dette uhyre land er jo oldtidens Libyen! Hvad fortæller ikke de gamle klassikere for vidunderlige ting fra dette land, og hvorfor har vi ikke fået lejlighed til at opleve det, som oldtidens rejsende påstår at have oplevet?"


  "Nå, Max, jeg ser på ny, at en fransk fantasi er langt vanskeligere at tilfredsstille end en amerikansk!"


  "Det er indrømmet, John, hvis du da erklærer, at du er tilfreds med, hvad vi har oplevet på vor tur!"


  "Om jeg er tilfreds? Fuldstændig - især ved at vende hjem! Jeg har nedskrevet mine rejseerindringer, og jeg tror endog, de er så interessante, at folk, der læser dem, vil sige: 'Det er pokkers, så man kan opleve meget forunderligt endnu!' De måtte jo også være uforskammet fordringsfulde, hvis de ikke var tilfredse med det, de vil komme til at læse. De kan dog ikke forlange, at enhver rejsebeskrivelse skal ende med, at den rejsende bliver flået af en løve eller stegt på spid og begravet i disse menneskeædende oubanghi-negres grådige maver! Man kan forlange for meget af en stakkels forfatter af rejseromaner - ikke sandt?"


  "Ganske vist, John! Men sig mig, om du egentlig for dig selv kan påstå, at du har oplevet mere, set mere end andre eller set og opdaget og observeret noget, som ikke vore forgængere har observeret og opdaget?"


  "Nej, Max, ærligt talt - nej!"


  "Der ser du! Hvad mig angår, så håber jeg at blive mere begunstiget af skæbnen. Jeg erklærer mig endnu ikke tilfreds, og jeg har endnu ikke som du oplevet tilstrækkeligt på denne rejse til at længes efter at komme hjem."


  "Du kan måske opnå det endnu, Max, for vi har endnu fem eller seks uger at marchere, før vi når Libreville, og hvad kan der ikke opleves på den tid her i Afrika?"


  "Ak, hvad skulle vi vel opleve på resten af vejen! Det er jo næsten den slagne karavanevej, vi har tilbage, og i den ene dagsmarch efter den anden kan vi tilbagelægge den i vore skrumplende vogne, akkurat som om vi sad i en diligence fra 'de gode, gamle dage' og kørte ad europæiske veje for en eller to menneskealdre siden. Nej, nu oplever vi vel intet mere!"


  "Hvem kan vide!" sagde John Cort.


  Deres vogn, trukket af de tunge, ludende okser, havde gjort holdt, for at man kunne slå lejr før natten. Det var ved foden af en lille bakke, der kronedes af fem-seks bredkronede træer - de eneste, der sås i vid omkreds på den uhyre steppe, som solnedgangen nu kastede et blændende, flammende skær ud over.


  Klokken var henved syv om aftenen. Her under den niende nordlige breddegrad er tusmørket kun kort, og så snart solen er forsvundet bag horisonten, falder natten på, sort og uigennemsigtig. Skylaget er så tæt, at det skjuler stjernerne, og kun få nætter er det måneskin. Det var også således, da der blot var gået en halv time, efter at de rejsendes vogn havde gjort holdt her på steppen.


  Vognen, de havde kørt i, rummede ingen varer, for den var udelukkende bestemt til, at de rejsende kunne opholde sig i den. Det var en vogn, som de rejsende i Afrika oftest bruger dem, en vældig kasse, der lignede en jernbanewaggon, som hvilede på fire massive hjul, og som blev trukket af et forspand på seks okser. I dens bageste del var en dør, der førte ind til dens indre; små vinduer i vognens sider skaffede lys, og indvendig var den delt i to rum, der adskiltes ved en tynd væg af bambusstænger og tøjstrimler. Det forreste af disse rum var bestemt for to unge mennesker, der havde gjort rejsen med, amerikaneren John Cort og franskmanden Max Huber; det andet rum optoges af en portugisisk rejsende købmand, Urdax, der var chef for hele karavanen, og af karavanens "forrider" eller "foreloper", som man siger i Afrika om de mænd, der kører i spidsen for enhver karavane og er en slags befalingshavende over den. Denne forrider hed Khamis, og han var en indfødt fra Cameroun. Han var overalt på disse kanter berømt for den dygtighed, han forstod at føre de karavaner med, der betroedes til hans kommando, gennem selv de vildeste og farligste distrikter og egne her i Oubanghis næsten uigennemtrængelige urskove. Selve vognen var uhyre solidt bygget, og når man så den nu i god stand, med ikke en planke slået ind, ikke et beslag faldet af, ikke en nagle løs, skulle man tro, den kun havde været ude på en fjorten dages tur eller kun havde gjort en promenade på en snes mil, medens den i virkeligheden havde tilbagelagt en strækning på over to tusinde kilometer.


  For tre måneder siden havde karavanen forladt Libreville, der er den vigtigste og største by i det franske Congo. Derfra var man draget mod øst og var trængt frem helt til Oubanghis sletter, der ligger endnu længere borte fra Libreville end Bahr-el-Abiad, den brede flod, der løber ud i Tchad-søen i dennes sydlige del.


  Dette store distrikt Oubanghi har sit navn fra en af de floder, der på Congoflodens højre bred falder ud i Congo. Mod øst grænser Oubanghi-distriktet op til den tyske besiddelse Cameroun, men på de andre sider har det ingen bestemte grænser. Man kan ikke kalde det en ørken, i hvert fald ikke i samme forstand, som man kalder Sahara en ørken, for det er overgroet med den vildeste og frodigste vegetation, uhyre, dybe skove og vældige stepper med mandshøjt græs, men det er svagt befolket, og der er lange afstande mellem de forskellige stammers byer og lejre. De vilde her ligger altid i krig, større eller mindre stammer i krig med andre eller i krig med sig selv indbyrdes. De er alle menneskeædere, og menneskekød er deres kæreste ret. Enkelte af disse stammer, som moubouttu-negrene, der bebor bækkenet mellem Congofloden og Nilfloden, æder næsten aldrig andet end menneskekød, og for at skaffe sig det føres der evindelige krige, hvor krigsbyttet særlig består af de andre stammers børn, for børnene er særligt efterstræbte, da deres kød er finere og mere velsmagende end de voksnes. De fremmede missionærer, der vover sig så langt frem, har derfor også til første opgave at få disse børn frelst, og både med list og magt eller ved køb lykkes det dem ofte at redde mange af børnene, der så sendes til de kristne missionsanstalter, der ligger langs bredderne af Siramba-floden. Børnene er i Oubanghi blevet en hel handelsvare eller rettere et betalingsmiddel, og man betaler de indfødtes og de rejsende købmænds varer med småpiger og smådrenge. Den rigeste indfødte er således den, der har den største børneflok. Nogen barmhjertighed med børnene, som købmændene ofte slæber ind lige til moubouttu-negrenes land, synes man aldeles ikke at kende.


  Portugiseren Urdax var ikke trængt ind i dette vilde og mørke land for at drive handel med de indfødte eller for at bytte varer med stammerne, der bor mellem Oubanghis mange floder. Han havde udrustet sin karavane for at jage elefanter herinde og sikre sig det størst mulige kvantum elfenben. Alligevel havde han haft mange sammenstød med disse stammer, disse vilde Congofolk, som han og hans karavane tit med våben i hånd havde måttet værge sig imod. Man havde aldrig været sikker mod baghold og røveriske overfald, og selv mod de indfødte, man havde haft i sin tjeneste ved at bruge dem under jagterne på de vilde elefanter, havde man stadig måttet være på post. Alligevel var hele dette jagttogt løbet heldigt af, og rigt forsynet med elfenben var man nu på hjemvejen, uden at et eneste af karavanens medlemmer var faldet som offer.


  I en landsby tæt ved Bahr-el-Abiads kilder var det engang lykkedes John Cort og Max Huber at befri et barn fra den frygtelige skæbne, der ventede det. Man havde købt det for nogle halsbånd af glasperler og nogle alen tøj og derved frelst det fra at blive ædt. Det var en lille dreng på en tolv år, stærk og smidig af lemmer og med et venligt, interessant ansigt af en type, der ikke var særlig udpræget negertype. Som man undertiden kan træffe det hos enkelte individer mellem disse stammer, var hans ansigtsfarve langt lysere end hos andre negre, hans hår var næsten blondt og var ikke kruset og uldent som andet negerhår, hans næse var velformet og ikke fladtrykt, hans læber næsten som hos en hvid mand og ikke som negerens tykke og udstående. Hans øjne kunne lyse af intelligens, og for sine to redningsmænd lagde han snart en rørende kærlighed og en ganske ubegrænset hengivenhed for dagen. Da han blev købt af den høvding, der ejede ham, havde han hverken fader eller moder, og da han kom til Cort og Huber, vidste man intet andet om ham, end at han kaldte sig Llanga. Han fortalte, at han en gang var blevet købt af nogle missionærer, der havde haft ham hos sig i nogen tid, plejet ham, lært ham den kristne religion og givet ham lidt kundskab til det engelske og det franske sprog. Men en nat var han blevet røvet fra missionærerne og var faldet i hænderne på en af denkas-stammerne. Hvilken skæbne der her havde ventet ham, hvis ikke John Cort og Max Huber havde frikøbt ham, vidste han kun alt for godt. Ved sin hengivenhed og barnlige taknemmelighed og kærlighed for sine to redningsmænd havde han snart vundet disses hjerter, så de fattede en levende interesse og sympati for dette forunderlige barn. De klædte og fødte det og søgte at opdrage det og bibringe det kundskaber, og de mærkede snart, at barnet var både opvakt og lærenemt. Det var på en tidligere rejse, at de to venner havde løskøbt ham. Senere havde de næsten fuldstændig antaget ham som deres søn. Og hvilken ny tilværelse oprulledes ikke for Llanga! I stedet for at være en handelsvare, der som andre børn af hans alder en gang ville blive slagtet og ædt, i stedet for at leve som de andre ulykkelige, indfødte børn levede han nu i Librevilles faktorier, omgivet af gode mennesker. Han forstod, trods sine unge år, godt den lykke, der var overgået ham, og når hans venner kærtegnede ham og lagde deres hænder på hans barnehoved, kunne han få tårer i øjnene af ydmyghed, af lykke og af den mest absolutte hengivenhed.


  Da den store, tunge karavanevogn havde gjort holdt for natten, spændte man de svære okser ud af seletøjet, og dyrene, der var trætte og udmattede af at trække vognen den hele dag i den brændende barme, kastede sig straks tungt ned i det huje græs. Llanga, der på hele dagsmarchen var fulgt med karavanen til fods, snart bag den, snart langt foran den som en flink hund, kom nu også til og nåede oksevognen, just som hans to beskyttere kom ud på vognens bageste platform.


  "Nå, Llanga, er du ikke godt træt?" spurgte John Cort ham, medens han kærtegnende lagde sin hånd på den lille fyrs hoved.


  "O nej, mig ikke træt - mig have gode ben - mig holde meget af at løbe på mine ben!" svarede Llanga på sit pudsige negersprog, medens han lo over hele ansigtet, som han beundrende vendte snart mod John Cort, snart mod Max Huber.


  "Men nu skal vi til at spise, Llanga," sagde Max Huber, "så nu må du blive her hos os - hører du?"


  "Ja, ja, spise!" svarede drengen, og efter at han havde kysset Max Hubers hænder, løb han hen imellem bærerne og driverne, der havde slået sig ned i skyggen af den lille højs træer.


  Den store oksevogn var, som man har set, kun bestemt til opholdssted under rejsen for portugiseren Urdax, forrideren Khamis og de to venner Huber og Cort. Hvad karavanen førte med sig af varer, proviant og elfenben, var betroet til bærerne og driverne, henved et halvt hundrede mand, alle kæmpestærke negre fra Cameroun De havde nu lagt deres byrder på jorden, de svære kasser med elefanttænder, proviant og krudt og kugler til forsvar mod de vilde stammer og til jagt på Oubanghis vildt. Disse dragere og bærere er stærke, hårdføre folk, vant til deres tunge, trælsomme liv, men betalt godt af dem, der hverver dem. Man har råd til at betale dem godt, for udbyttet er altid rigt af en sådan vellykket ekspedition ind i landet. Fra de er små børn opdrages de til at bære tunge byrder, og de bliver ved at være dragere, så længe deres ben mægter at bære dem. Arbejdet er tungt og udmattende i det brændende hede klima. Med de tunge elefanttænder eller de svære vareballer og proviantkister på skuldrene, med blødende fødder, med lænder, arme og ben revet til blods af krattets torne, næsten ganske nøgne, kun med et bælte om lænderne, begynder de deres dagsmarch før solopgang og bliver ved til hen ad klokken elleve om formiddagen, og kun den varmeste tid på dagen hviler de for så at genoptage deres march og holde ud til aften. Det er i handelsmændenes egen interesse både at betale dem godt og give dem en god og kraftig ernæring, og de gør også begge dele; det er ligeledes i deres interesse ikke at overanstrenge dem, hvad heller aldrig sker. Der er de største farer forbundet med jagten på elefanterne og under kampene både mod løver og tigre, og karavanens leder må kunne regne med alle sine folk. Og for at kunne vende lykkelig tilbage til faktorierne med det rige udbytte må karavanens leder da behandle sine folk godt for at finde interesse og hengivenhed hos dem. At de ernæres godt, betyder også, at karavanen marcherer hurtigt, og at negrene ikke så let angribes af de mange sygdomme, der hersker inde i det mørke Afrika, og hvoraf kopperne er en af de farligste og mest frygtede. Portugiseren Urdax, der havde levet længe i Afrika og havde mange erfaringer, havde da til denne rejse som til sine foregående samlet et udvalgt mandskab, der kunne sikre et rigt udbytte og lykkeligt udfald af ekspeditionen ind i det ækvatoriale Afrika. Og denne rejse havde givet et sådant lykkeligt udfald, for fra egnene omkring Bahr-el-Abiad, helt oppe ved Darfurs grænser, medbragte Urdax nu en høst af elfenben af den fineste og smukkeste kvalitet.


  Det var under den lille højs tamarindetræer, at man opslog lejren for natten, og efter at bærerne havde udpakket proviantkasserne, sagde Urdax til Cort, at han fandt pladsen udmærket egnet til både mennesker og dyr. Cort fandt det samme, især da græsset og urterne voksede friske og frodige for dyrene.


  "Så frodigt og indbydende," sagde Max Huber, "at man kunne få lyst til at spise det, blot man havde en drøvtyggermave!"


  John Cort lo.


  "Nå," sagde han, "jeg nægter ikke, at jeg alligevel foretrækker en antilopesteg, ristet over gløder, nogle stykker af den biskuit, vi er så vel forsynede med, og dertil en kvart pægl af vor gode Cap-vin!"


  "Blandet med frisk vand fra bækken derhenne!" tilføjede Urdax, idet han pegede hen mod et lille vandløb, åbenbart en lille kilde, der løb ud i Oubanghi-floden, og som i en kilometers afstand fra dem snoede sig hen over steppen.


  Lejren blev slået i en fart, og elfenbenet blev opbevaret inde i vognen. Bøflerne var allerede begyndt at græsse omkring tamarinderne, og hist og her mellem træerne tændte negrene bål af de nedfaldne, tørre grene. Forrideren Khamis gik omkring mellem negergrupperne for at se efter, at de havde alt, hvad de trængte til. Der var nok af frisk eller tørret gede- og antilopekød, en duft af ristet kød bredte sig i luften, bålene blussede muntert op, og man spiste med en glubende appetit efter den sidste halve marchdags drøje anstrengelser og arbejde.


  Også våbnene og ammunitionen, en del jagtgeværer, flere kasser med patroner, karabiner og revolvere, alt af nyeste konstruktion, var lagt ind i vognen, og kun nogle håndvåben og nogle patroner var blevet hos Urdax, Khamis og de to venner for alle tilfældes skyld.


  Efter en times tid var måltidet endt. Maverne var mætte. Trætheden meldte sig, og snart faldt hele karavanen i en tung og dyb søvn. Men forinden havde Khamis dog udvalgt en del af de folk, han stolede sikrest på, til skiftevis at holde vagt, to timer ad gangen. For i Afrika gælder det altid at være på sin post mod uventede og ikke ønskede besøg, både af firbenede og tobenede væsner. Urdax tog også alle forsigtighedsforholdsregler. Han var en mand på de halvtreds år, endnu i sin fulde kraft, af en utrolig udholdenhed og styrke, gennem mange år vant til at lede denne slags ekspeditioner i Afrika. Og som ham var Khamis, en fem og trediveårig neger, rank, stærk, begavet med den største koldblodighed og det største mod over for alle farer. Begge disse mænd var de bedste ledere, nogen karavane kunne have i Afrika. Medens dragerne havde lagt sig til at nyde deres fortjente hvile og søvn, satte man sig til at spise ved foden af et af tamarindetræerne. Der var Urdax og Khamis, de to venner Huber og Cort, til hvem Llanga sluttede sig, og endelig en neger, der gjorde tjeneste som kok for dem. Medens man spiste, talte man om udsigterne for den tilbageværende del af rejsen. For at nå faktorierne i Libreville havde man endnu en lang vej, omtrent to tusinde kilometer, at marchere, hvad der vil sige ni-ti ugers march. Og var end den første del af rejsen gået godt - hvem vidste, hvad der endnu kunne ske, hvem vidste, om man ikke, som John Cort havde sagt, netop på den tilbageværende del af vejen kunne møde det uforudsete, det vidunderlige! Lige til det punkt, hvor karavanen nu befandt sig, siden man havde forladt Darfur, var man vandret tilbage mod Oubanghi efter at have overskredet Aoukadébé-floden og adskillige af dens utallige tilløb og bifloder. Man befandt sig nu netop på det sted, hvor den ni og tyvende østlige længdegrad og den niende nordlige breddegrad skærer hinanden.


  Urdax tog først ordet.


  "Det er min mening," sagde han, "at vi nu må lægge vor rute mod sydvest. Såfremt mine øjne ikke bedrager mig, er hele den sydlige horisont skjult af en uendelig, udstrakt skov, hvis grænser man herfra ikke kan få øje på, hverken mod øst eller mod vest. Hvis vi skulle omgå denne skovs østlige grænse, ville der sikkert gå måneder, før vi nåede så langt, at vi havde skoven bag os. Det samme ville blive tilfældet, hvis vi ville forsøge at omgå den i vestlig retning. Følger vi derimod den sydvestlige retning, vil vi nå Oubanghi-floden omtrent ved strømhvirvlerne og vandfaldene ved Zongo."


  "Men," sagde Huber, "ville det ikke fremskynde vor rejse, hvis vi kunne marchere gennem skoven?"


  "Jo, derved ville vi spare femten dage omtrent!" svarede Urdax.


  "Men så lad os skyde genvej gennem skoven!" sagde Huber.


  "Det lader sig ikke gøre, for skoven er aldeles uigennemtrængelig!"


  "Uigennemtrængelig?" sagde Huber tvivlende.


  "Måske ikke for dem, der går - de kan muligvis trænge igennem den, skønt jeg ikke er vis på det, for der er aldrig nogen, der har forsøgt det! Men hvad det angår at komme igennem den med oksevogne, da ville det være ganske vanvittigt at forsøge på det."


  "De siger, Urdax, at der aldrig er nogen, der har forsøgt at trænge gennem denne skov?"


  "Nej, det siger jeg ikke! Jeg siger kun, at man aldrig har set nogen, for hvem det er lykkedes, og hverken i Congo eller i Cameroun har der nogen sinde været nogen, der har haft mod til at prøve det. Hvem skulle vel også have lyst til at vove sig ind der, hvor der ikke er en fodsbred sti, gennem et uigennemtrængeligt krat af tjørn og slyngplanter? Jeg tror end ikke, at man kunne komme frem ved at anvende ild eller bruge hakker og økser. Selv om disse kunne bane en vej i krattet og mellem slyngplanterne, tænk så på de utallige døde stammer, udgåede, væltede træer, der ville danne uoverstigelige hindringer!"


  "Uoverstigelige, Urdax?"


  "Hør nu, kære ven!" faldt John Cort ind. "Lad nu være med at tænke på at ville vove dig ind gennem denne skov, og lad os være glade ved, at vi kan slippe med at vandre uden om den! Jeg tilstår, at jeg aldeles ikke føler den ringeste lyst til at gå på eventyr ind i den labyrint af træer."


  "Ikke engang, når du derved kunne få at vide, hvad den skjuler og gemmer?"


  "Og hvad skulle man vel finde i den? Vil du svare mig på det, Max? Tror du, du vil finde ukendte kongeriger i den, fortryllede byer, nye og ukendte dyrearter, vilddyr med fem fødder og mennesker med tre ben?"


  "Hvem ved, John - hvorfor ikke? Ingen ved, hvad den skjuler!"


  Llanga, der stille og opmærksomt havde fulgt med i, hvad man talte om, så ufravendt med sine kloge øjne på Max, som om han ville sige, at hvis Max ville vove sig ind i den skov, ville han, Llanga, ikke være bange for at følge med ham på eventyr.


  "Men i hvert fald," vedblev John Cort, "vor ven og fører Urdax vil jo ikke drage gennem skoven, og -"


  "Nej, bestemt ikke!" afbrød Urdax. "Det ville kun være at udsætte sig for den fare ikke at være i stand til at finde ud af den igen."


  "Kære Max, læg dig hellere til at sove! Så kan du drømme, at du er gået på eventyr i skoven, og at du oplever det vidunderlige! Men bær dig endelig forsigtigt ad - vov dig ikke for langt ind!" sagde John og lo.


  "Le kun ad mig, John, le så meget, du vil, men jeg kan ikke glemme et vers af en af vore digtere - jeg husker ikke længere hvem. Han siger: 'Drag ind i det ukendte land ind og se, du vil finde det ny -"


  "Og hvad rimer så på 'ny'?" spurgte John og lo atter.


  "Det har jeg glemt!" svarede Max.


  "Så glem også begyndelsen, råder jeg dig til! Og lad os så komme til at sove her under træerne!"


  Det var utvivlsomt også det bedste råd. Skønt det var et godt stykke efter solnedgang, var luften endnu trykkende og varm, og at sove inde i den kvalme vogn var ikke behageligt. Hellere herude, hvor de mægtige, bredkronede tamarinder med deres uddampninger ligesom forlenede luften med nogen kølighed. Og skønt stjernerne var skjult under et tykt skydække, truede det dog ikke med regn. Llanga hentede derfor tæpper, og da de to venner havde hyllet sig ind i dem, krøb de tæt ind under tamarinden. - Llanga lagde sig ved deres fødder som en trofast og vagtsom hund.


  Før Urdax og Khamis fulgte deres eksempel, gik de endnu en gang rundt i lejren for at se, om alt var, som det skulle være, at bøflerne var tøjret, så de ikke forvildede sig ud på steppen, at vagtposterne var sat ud, og at alle bål var slukket, for blot nogle gnister ville være tilstrækkelige til at fænge i det tørre græs eller de tørre grene og forårsage en steppebrand. Men alt var roligt og i orden, og de to mænd kunne lægge sig til ro.


  Søvnen tøvede ikke med at komme, og det var en stentung søvn, som dødtrætte folk sover den. Var vagterne også faldet i søvn? Havde også trætheden overvældet dem? Sikkert! For da klokken var blevet ti, var der ingen, der alarmerede karavanen, skønt besynderlige blus sås i skovbrynet - blus og flammer, der uroligt bevægede sig frem og tilbage henne i den dybe skov.
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